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English
Intro/Outro : xx0450 x0540
xxx035                                            xxx530
Dealing with Africa by phone or mail
xx0230                                     x0240
Disappointed, waiting for a reply
xxx035                                            xxx530
The tedious routines of compact love
xx0230                                  x0240
At a critical distance, part four

xx33210      33201
The marble mantelpieces
55403                   x32010
Would do next to free
xx33210                           33201
A telegram informed the diplomat
55403                            x32010
At the Victoria Falls, at Kilimanjaro

Chorus

xx33210                            33201
In other terms, to use my imagination
55403                           x32010
A long satisfying story reveals
xx33210                          33201
The power to go against establishment
55403                                     x32010
The black civil wars, simply red

Chorus

x5543                     x5403
Sit down good old friend
x3200            320
That if I ever tried
x5543        x5403
Africa has rights
x3200                         320
We might as well say goodbye

Chorus

Repeat

Dutch
Omgaan met Afrika telefonisch of per e-mail
Teleurgesteld, wachten voor te weerwoord
De vervelende routines voor compact liefde

Op een kritische distantie, deel vier

De marmeren schouwen
Naast gratis zou doen
Een telegram op de hoogte de diplomaat
Op de Victoria-watervallen, op de Kilimanjaro

Koor

In andere termen, mijn verbeelding gebruiken
Een lang bevredigend verhaal onthult
De kracht om te gaan tegen vestiging
De zwarte burgeroorlogen, gewoon rood

Koor

Zitten goede oude vriend
Dat als ik ooit geprobeerd
Afrika heeft rechten
We net zo goed zeggen vaarwel

Koor

Herhaal

French
Traiter avec l'Afrique par téléphone ou par la 
poste
Déçu, en attente d'une réponse
Les routines fastidieuses de l'amour compact
À une distance critique, la quatrième partie

Le marbre cheminées
Ferait à côté de libre
Un télégramme A informé le diplomate
Aux chutes Victoria, au Kilimandjaro

Chœur

En d'autres termes, pour utiliser mon imagination
Une longue histoire de satisfaction révèle
Le pouvoir d'aller contre l'établissement
Les guerres civiles noires, tout simplement rouge

Chœur

Asseyez-vous bon vieil ami
Que si jamais j'ai essayé
L'Afrique a des droits
Nous pourrions aussi bien dire au revoir
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Chœur

Répéter

German
Umgang mit Afrika per Telefon oder e-Mail
Enttäuscht, wartet auf eine Antwort
Die langweiligen Routinen der kompakten 
Liebe
In einer kritischen Entfernung, Teil vier

Der Marmor-mantelpieces
Würde neben freien
Ein Telegramm informierte den Diplomaten
An der Victoria Falls, auf dem Kilimanjaro

Chor

In anderen Begriffen, um meine Fantasie zu 
benutzen
Eine lange befriedigende Geschichte enthüllt
Die macht, gegen die Niederlassung zu gehen
Die schwarze Bürgerkrieg, einfach rot

Chor

Hinsetzen gute alte Freund
Das, wenn ich jemals versuchte
Afrika hat Rechte
Wir könnten auch Abschied nehmen

Chor

Wiederholen

Italian
Trattare con l'Africa per telefono o per posta
Deluso, in attesa di una risposta
Le noiose routine dell'amore compatto
A distanza critica, parte quarta

I caminetti in marmo
Farebbe accanto a libero
Un telegramma informato il diplomatico
Al Victoria Falls, al Kilimanjaro

Coro

In altri termini, per usare la mia immaginazione

Una lunga storia soddisfacente rivela
Il potere di andare contro l'istituzione
Le guerre civili nere, semplicemente rosse

Coro

Siediti buon vecchio amico
Che se mai provato
L'Africa ha diritti
Potremmo anche dire addio

Coro

Ripetere

Spanish
Tratar con África por teléfono o por correo
Decepcionado, esperando una respuesta
Las tediosas rutinas del amor compacto
A una distancia crítica, la cuarta parte

Las repisas de mármol
Haría al lado de libre
Un telegrama informó al diplomático
En las Cataratas Victoria, en el Kilimanjaro

Coro

En otros términos, para usar mi imaginación
Una larga historia satisfactoria revela
El poder de ir contra el establecimiento
Las guerras civiles negras, simplemente rojas

Coro

Siéntate, viejo amigo.
Que si alguna vez he intentado
África tiene derechos
Podríamos también decir adiós

Coro

Repetir

Portuguese
Lidar com a África por telefone ou correio
Decepcionado, esperando uma resposta
As rotinas tediosas de amor compacto
A uma distância crítica, parte quatro
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As chaminés de mármore
Faria ao lado de livre
Um telegrama informou o diplomata
No Victoria Falls, no Kilimanjaro

Coro

Em outros termos, para usar a minha imaginação
Uma longa história satisfatória revela
O poder de ir contra o estabelecimento
As guerras civis negras, simplesmente vermelho

Coro

Sente-se bom velho amigo
Que se eu já tentei
África tem direitos
Nós poderíamos muito bem dizer adeus

Coro

Repetir

Turkish
Telefon veya posta ile Afrika ile ilgili
Hayal kırıklığına uğradı, bir cevap bekliyor

Kompakt aşk sıkıcı rutinleri
Kritik bir mesafede, Bölüm dört

Mermer mantelpieces
Ücretsiz yanında yapmak
Bir telgraf diplomata haber verdi.
Victoria Şelalesi 'nde, Kilimanjaro 'da

Koro

Diğer anlamda, hayal gücümü kullanmak
Uzun bir tatmin edici hikaye ortaya çıkarır
Kuruluşa karşı gitmek için güç
Siyah iç savaşlar, basitçe kırmızı

Koro

Otur iyi eski dostum
Eğer hiç denemedim
Afrika 'nın hakları vardır
Biz de hoşçakal diyebilirsiniz.

Koro

Tekrar


